
XXV
Władysław z Gielniowa: Jesusa Judasz przedał...

344r Iesza iudasz przedal za pyenyądze nesny bog
oczyecz syna vydal na sbawyenye dusne Iescz
kyedy wyeczerzal swe czalo roszdaval appostoli3

swe szmathne swaya krwya napaval
Iesus wogrodeck wsthampil swymy mylo-
sznycky trzy krocz 〚sya〛 szya oczczv modlil6

za wszycky grzesnycky 〚kv〛 krwawy poth
sznyego plynal dla boyw szylnego dussza
myla ogląday mylosznycka thwego9

Iesza mylosznego gdy zydowye gyely baran=
cka nyewynnego rwali y thargaly Opack
〚zan〛 rancze szwyązaly pana nybyeszkego12

pandem rychlym byeszely do myesztha szwyan

btego

1. 10: Iesza: bł. zam. Iesusza; — nesny : tak w rkpsie. — 2: Iescz : bł. zam. Iesusz. — 4: swaya: bł. zam. swoya. — 5: swymy : początkowe
s- oznacza równocześnie przyimek z. — 12: nybyeszkego: bł. zam. nyebyeszkego.

344v Iesus yest polyczek wszyal v Annasza wyel
=ky do kayphassza polszlay a thamo yest vp
plavan oczy mv zawyanzaly zydowye3

okrwthny posszycky mw dawaly wlycre
yego byly
Iesus starosczye widan lenczvchem szwyaza6

=ny pylath zydw yest pythal kthoriz yego
wyny vydzancz yego przesz vyny do heroda
posslal zydowye go szoczyly ale ihesus mylczal9

Iesus szwleczon zodzyenya v sluppa vwyą
=szan a thak przesz myloszyerdzya okrwthnye
byczowan krewf szczyla yest plynala pan12

nybyeszcky zranyon o dusza moya patrzay

2: polszlay: bł. zam. poszlan. — 2 – 3: vp|plavan: tak w rkpsie, a1 zb. — 4: wlycre: bł. zam. wlycze. — 6: starosczye: przy literze y
ślady poprawek. — 7: zydw : bł. zam. zydow ; kthoriz : możliwa też lekcja kthory. — 12: krewf : tak w rkpsie; — szczyla: bł. zam. szczyala.
— 13: nybyeszcky: bł. zam. nyebyeszcky.

345r 〚placy〛 placzy zrewno wsdychay
Iesus gdy wbyczowon na 〚sto〛 sztolku possza
dzon czyrnym yest coronowan a przetho yest3

wsgardzon / Przeth yesuszem 〚l〛 clenkaly ry=
czyrsze nywerny snyego szą naszmyewaly
na oblycze plwaly6

Iesus pothem oszandzon pylath iego szandzyl
od zydw yest nawyedzon a wthem pilath
szgrzeszyl / Maria 〚matka〛 mathka boza tedy9

szya szmączyla wszdichala a plakala a
wszsthka zemglala
Iesus szmyasta wywyedzon krzyszem vczyą-12

bzony

1: zrewno: bł. zam. rzewno. — 2: wbyczowon: bł. zam. wbyczowan. — 4: ryczyrsze: tak w rkpsie. — 5: nywerny: tak w rkpsie; —
naszmyewaly: litera w poprawiona z m. — 8: zydw : bł. zam. zydow ; — nawyedzon: bł. zam. nawadzon. — 11: wszsthka: bł. zam.
wszysthka. — 12: krzyszem: litera y poprawiona z w.
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345v A latrom yest przylanczon yak 〚chrabag〛 ro=
=bak wszgardzony / Mathka mw zabyeszala
chczancz yego oglandacz a yego vszr{z}ala3

yala rzewno plakacz
Iessa ywsz krzyzvyą patrzy dusszo pylnye
rancze y 〚nogyy〛 nogy ranyą krwff szran6

yego plynye / Mathka gdy tho wydzala na-
zyemyą vpadla dla szynaczka mylego rada
by vmarla9

Iesus 〚krzy〛 szkrzyszem powyeszyon patrzczye
chrzesczyany mydzy lotrmy posztawyon dro
ga krwyą szkropyony / Od zydowff yeszt12

1: latrom: bł. zam. lotrom. — 5: Iessa: bł. zam. Iesusa. — 6: 〚nogyy〛: w literze y1 ślady wielu poprawek. — 6: krwff : bł. zam. krewff.
— 10: powyeszyon: litera s poprawiona z litery d, bł. zam. podnyeszyon, tak w innych przekazach. — 11: mydzy: bł. zam. myedzy.
— 12: zydowff : tak w rkpsie.

346r poszmyewan gdy na krzyszw wyszyal ihesus
myloszyerny pan skromnye wszythko czyrpyal
Ihesus oczczw szyą modlyl za szwe krzyszo3

=wnycky szmathna mathka wczyeszyl latra
y grzyesznyky / Pragna grzesznych szba=
wyeną duszo moya myla yusz oczczw po6

- lyeczaya volal 〚s〛 wszythką szylą
Iesza vmarlego szthworzenye plakalo pana
swego mylego barzo zalowalo Sluncze szya9

zaczczymylo zyemya barszo drszala opoky
szyą 〚padaly〛 szczepaly groby othforszaly
Iessuszawa mathuchna gdy w krzysza szthala12

4: latra: bł. zam. lotra. — 5: grzyesznyky : tak w rkpsie. — 6: duszo: bł. zam. dusza. — 8: Iesza: bł. zam. Iesusza. — 10: zaczczymylo:
tak w rkpsie. — 11: othforszaly: bł. zam. othfarszaly. — 12: Iessuszawa: bł. zam. Iessuszowa.

346v bok yego wlocznya szbodzyon y wyelko {othforson}
krewff y wada plynala sbkw naszwanth
szego mathuchna yego myla szalowala thego3

Iesus krzysza szeymowan wny{e}szpornya
godzyna maria pyaszthowala czyalo swego
szyna / Czyalo maszczya maszaly Ioseph6

sznykodemem wprzeszcyradlo v wyly po
them wgrob wloszyly
Iesuszow zoltharz czczyczye y cząsztho szpye9

wayczye maria poszdr〚z〛awyąycze kthey szyą
vczyekayczye / Maria przesz boleszczy kthoreszesz
czyrpyala oddolay od nasz sloszczy day wye=12

b=czne radoszczy

2: krewff : tak w rkpsie; — wada: tak w rkpsie; — sbkw : bł. zam. sbokw. — 4: Iesus: końcowe -s oznacza równocześnie przyimek z. — 12:
oddolay: bł. zam. oddalay.

347r Trzy crocz pyaczdzyeszwth mowszcze Sdro-
wa bancz maria A yeden paczyerz pyeycze
za kaszdem dzyesząthkem pyacznaszczye3

roszmyszlyenya wbozem 〚vmenczyenym〛
vmenczenyv szą do nyeba szlapyenye
duszne oszwyeczenye6

1: mowszcze: bł. zam. mowcze. — 3: pyacznaszczye: y2 poprawione z innej litery, zapewne z e. — 5: szlapyenye: bł. zam. szlopyenye.
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